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ON SOME PROPERTIES OF ACTION NOMINALS IN POLISH AND
THEIR ENGLISH EQUIVALENTS?®
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The term Action Nominals will be used throughout the present paper
to denote the names of actions expressed in Polish by derivatives of the
propozycje type, called henceforth a deverbal substantive, as well as a verbal

—ente
substaniive with the derivational endings {am'e} , 0.8, czytanie, robiente, my-
— 018
cie (ef. Puzynina 1969 : 28), corresponding basically to -ing of nominals
in English though sharing certain characteristics also with the English ger-
undives.

In English three corresponding types of nominal occur in the regular
usage: the nominal derivatives of verbs of the proposal type (deverbal sub-
stantive), called substantive nominalizations by B. Fraser (1970: 85), -ing of
nominals, termed “Action Nominals” in Lees (1963 :64), c.g. the reading
of a book, and gerundial nominals proper, e.g. reading a book.

The analysis of the equivalence of same featurcs of the above mentioned
nominal structures in Polish and English is the subject of the present paper.
The discussion will not be exhausted here (it is a subject of a more extensive
study), it will signal only same properties of these constructions in both the
languages.

Verbal substantives (S,.,) being a categorial type, are morphologically
more uniform than deverbal substantives (S e}, and may be formed from
almost all verbs in Polish (Puzynina 1969 : 28). A similar characteristics
‘seems to be shared by the English -ing of and gerundial nominals, which,

1 This work is sponsored by Center for Applied Linguistics, Washington, D.C.,
and Ford Foundation.
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in the morphological sensc, form one class of item. Sy, __,, on the other hand,
in English and Polish, are both formally and semantically non-categorial,
having more varied types of derivational endings and formed from a smaller
group of verbs. In this sense then, a certain analogy can be drawn between
the Polish 8., on the one hand, and English gerunds and -ing of nominals
on the other, as well as between the English and Polish 8, ..,,. The Polish
Syerp 8¢ to combine the features of both English gerunds and -ing of nominals.

Out of the number of possible interpretations of acticn nominalizations
(cf. Fraser 1970: 84 - 85}, we shall choose for our present discussion the op-
position between the factive interpretation and that expressing the way
in which a given action is performed.

Gerunds and -ing of nominals may be sometimes homophonous in English
(Lees 1963: 64), so when the formal markers are lacking, numerous eases
of ambiguity may occur. Since, however, a high correlation between factivity
and gerundialization has been stated in English (the Kiparskys 1968; Stockwell
1968: 588 - 590), almost all -ing derivatives considered to be of gerundial
type can be paraphrased by factive constructions:

(1) She did not approve of his painting?

The sentence may be disambiguated when followed by s subsidiary clause
or when paraphrased:

(2} She did not approve of his painting as he was not very good at it.
equals in meaning:

(3) She did not approve of the way he painted as he was not very good

at it
Another interpretation of (1) is also possible when completed with a diffcrent
clanse:

(4) Bhe did not approve of his painting as he never had cnough time to

take her out to hunch
which can be paraphrased by:

{6) Bhe did not approve of the fact that he painted a3 he never had enough

time to tale her out to lunch

The Polish language would employ either Sgevers O See, (corresponding
in meaning to the paraphrase with the way) in the first case, while in the second
one, B4, corresponding to the “factive” paraphrase would be used:

{(1a) Nie pochwalala jego malowania
may be expanded into either:
malowania

(2a} Nie pochwalala jego {maiarstwa,

} , bo nie robil tego dobrze

" For the examples and their analysis consult Lees {1963 : 65 - 67). The possible
interpretation of painting as @ painted picture will be ignored in the present discussiogn.
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which, to the author of the present paper, means: | ‘
(3a) Nie pochwalala sposobu, w jaki malowal, bo nie robit tego dobrze

Ur: - L) -
(4a) Nie pochwalala jego malowania, gdyz nigdy nie mial dosé czasu,
by ja wzia¢ na obiad
which can be paraphrased as: | ‘
(6a) Nie pochwalala faktw, Ze malowal, gdyz nigdy nie mial do&¢ czasu,
by ja wziaé na obiad ' o
A separate class of gerund is lacking in Polish, !:Tut possible ambiguities
of the type mentioned above are observed both within the class of 8., and
deerh: : .
(6) Twoje mowienie denerwnje mnie
(6a) Your talking gets on my nerves
The above sentences may denote either:
(7) Fekt, te méwisz denerwuje mnie
(7a) The fact that you are talking gets on my nerves
or:
(8) Sposch, w jaki méwisz denerwuje mnie
(8a) The way you are talking gets on my ncrves
The class of 84,1, May also contain similar ambiguities:
(9) Jej wejécie Sciagnelo uwage wszystkich

{9?a) Her entraince attracted everybody’s attention
entering

which may be intcrpreted either as: |
(10} Fakt, ze weszla éciggnal uwage wszystkich _
10a) The fact that she entered attracted everybody’s attention
OT:
(11) Sposob, w jaki weszla Sciggnal uwage wszystkich _
(11a} The way she entered attracted everybody’s attention '
If a verb can form both verbal and deverbal nominals, Sy, on is used
in Polish more frequently to express the way in which a given action was
performed, while 8., — to indicate the fact that the action was performed
(cf. Puzynina 1969 : 179): o
(12} Podoba mi sie jego gra (sposéb, w jaki gra)
gra — dearh
(12) I like his playing (the way he plays) ‘ .
(13) Granie w tej orkiestrze przynosi mi zaszezyt (feké, ze gram w 1)
orkiestrze)
granie — Sy
(18a) Playing in this orchestra is an honour to me (the fact that 1 play
in this orchestra)
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;[}'1}:5::5113; glﬁ'ereztlatmn in English. is not so obviously equivalent., While
et devery 33 rather the .fa.ctwe interpretation, the -ing class of nom-
s b assigne the meanings of both the fact and the way. In such
‘the -sng form with the factive interpretation is classified
nominal (14}, the other one (16) being considered an 8 a
(14) Eating so much must cause a stomach-ache

(14a) Jedzenie w takie] ilodci (t: : -
SR, le] ilodei (tak dwzo) musi spowodowaé bl zolgdka

a gerundial

verb*

1
(18) The fact that somebody eats so much must cause a stomach-ache

(15a) Pakt, 20 } ]
o ) Fakt, ze ktod tak duzo je, musi spowodowaé bél zotadka

(16) His cating was disgusting
_ {16a) Jego jedzenie byto odrazajgce
in the meaning of:

(17) The way he was eating was disgusting

r{;} 7a) Sposéh, w jaki jadl byl odrazajacy.
I th: ;{i?jnproble.m I would like to signal, refers to the categorial analysis
ey iy 1;{:111;1&13 Tﬁh‘e most ch?,racteﬁgtic feature of these construc-
e Dol e:;- ability to retain some nominals categories on the one
Hmit;d il 0 ¢ verbal ones on the other. The discussion will be

paper to the verbal characteristics.

The category of 18 gene
s gory aspect is gencrally agreed_ to be present in Polish 8§
(18) podezas czytania toj ksiazki
(184) during the reading of the book
with
(19)  po przeczytaniu te] ksiazki
{(19a) after having read the book
The ungrammaticality of:
(20) *podczas przeceytania tej ksigzki
(20a) *during Aaving read this book
and the acceptable phrase:
(21} po ezyianiu te] ksiaski
(21a) after reading the hook
as compared with (18) and (19) show '
; the perfe '
LG e e perfective status of the nominal
Similarly 8,

verb-

g1 e:ﬁh in anlish can express the perfective-imperfective opposi-
» ©.5. perl. strafa (loss) vs, imperf. (or unmarked) budowa (cnnatrueﬁnn}

? Note 1t B e : :
The formal &‘ggzcif;' DJ;:: EEIIShIf{T?;ﬂg reading the book s just as ungrammatical as (208)
; eac olish and KEnglish o - : . s ;
depth in one of the subsequent papers. 7 constructions will be examined in grester
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It has been noticed, however, {Puzynina 1969 : 86 - 84) that some e

express the formal neutralization of the category of aspect, €.8., Syever Flamsiwo

may share the distribution of pither imperf. (nnmarked) S, klamanie (lying):
# klamstwa

(22) Tomek przywyk! do {Mwmanm}

(22a) Tom got used to lying
or the perf. 8 ., sklamanie (lying):

(23) Jego {fﬁgﬁ;ﬁ; } bylo dla mnie niespodzianka

(23a) His having lied was a surprise to me
(ktemstwo in the meaning of a product of lying, i.e. a lie s not considered
here.)

The FEnglish S, 48 can be seen from the above examples, do not trans-
fer the perfective aspect of the Polish S,e, Sklomanie, since they are not
able to express the category of aspect. English gerunds, on the other hand,
though can retain the auxiliary kave, do not share all the distributional eharac-
teristics with the Polish 8, ,, 50 cannot be uscd as direct equivalents in all
the ¢ases where the Polish language employs the nominals derived from the
verbs marked for the perfective aspect.

In his transformational study of the English grammar, Stockwell (1968:
589) mentions a class of verbs, mostly non-factive, which are not compatible
with the prefective gerunds, The equivalent verbs in Polish do not tolerate
S, ., derived from the perfective verbs in the immediate context:

(24) He continued reading the book

(24a) Kontynuowal caytante ksigtki
as opposed to the ungrammatical:

(25} *He continued having read the bhook

(25a) *Konfynuowal przecaytanie ksiazki
Such English verbs as stop, fintsh and their Polish cquivalents (s)korezyé
seem to share the same feature.

The above observation would point at a certain cquivalence between
English perfective gernnds and Polish 8., of perfective verbs, as well as
these Siover, Which can be matched with the corresponding perfective verbs,
eg.,

(26) He stopped building the housc

E}udnwaﬂw} tego domu

(26a) Przerwael {b wdowe

V8,

(27) *He stopped having built the house

(27a) *Przerwal zbudowanie tego domu

Another characteristic feature expressed by verbs and derivee nominals
can be accountod for by taking into comsideration what is usually called
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an “Alktionsart”, denoting either a state or the way a given action is performeds,
It is in fact a scmantic category, marked morphologically in some cases,
comprising a few subclasses of verbs, such as e.g.
a. durative — stressing the duration of an action -

(28) schnaé -— schniecie

(28a) to dry /to hecome dry — drying/ becoming dry
b. eausative — referring to the cause of an action

(29) suszyé — suszenie

(202} to dry fto make dry -- drying/ making dry
¢. momentary — denoting & single action

(30} kopnaé — kopniecie

{30a) to kick — kicking (as a single act of kicking)
d. iterative — denoting & repeated action

{31) jadaé¢ — jadanic

(3la} to eat — eating (as a repesated action)
Some of tho classes mentioned above have, as could be seen, separate morphemes
in Polish, while the English language employs devices of a more analytical
form (various auxiliary verbs). For some of these verbs and thejr nominals
the finding of exact equivalents in English involves certain problems. The

class of iterative verbal forms, for instance, is morphologically distinet in
Polish, e.g.

{32) pisywaé — pisywaznie vs. pisaé — pisanie
jada¢  — jadanie  vs. jedd ~— jedzenie
chadza¢ — chadzanie wvs. chodzi¢é — chodzenie

where the first column comprises the iterative actions, while the second one
is unmarked in this respect. The differentiation cannot be directly aceounted
for in English as the Bnglish equivalent forms are not marked for this feature,

8o thcy may determine both single and iterative actions, i.e., correspond
to the second column in (32):

(32a) to write — writing
to cat — eating
to go — going
Another interesting class of verbs characteristic for the problem under
consideration is a class exemplified in Polish by such verbs as (33) dojadad-
dojadanie (8,.,), which is not distinet in the English verb system. The fol-
lowing semantic interpretations of the action expressed in (33) may be given:
(33a) 1. a single act of eating, not completed

¢ In English the term aspect is used sometimes in this cage {cf. Jespersen 1954 : 368,
“inchoative or ingressive agpect”), nevertheless, to distinguish between the grammatical .

category of aspect and the morphological or purely semantic category of “Aktionaart’,
the latter term may prove to be more useful.
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2. repeated acts of eating, not completed
3. repeated acts of eafing, completed.
‘Thig class of verbs is formed in Polish by adding the perfective prefix do- or 2-
to the verb of the iterative group®. *
On the other hand, such grammatical category as that of the progressive
aspect in English, gencrated regularly as fo be -ing fn:}'m fmz the Hnglish verbs,
remains formally unmarked not only for the verbs in Polish but also for the
derived nominals in both the languages:
{34) jedé — to eatfto be eating
(38) jedzenie — eating/*being eating |
That is why the duratior of an action will be expressed in both the.lmlguages
by the durative form of an “Aktionsart” rather than the durative aspect
in action nominals. o
Verbal and deverbal substantives in English and Polish have :erma.rll:}*
no reference to fime. As Jespersen notices (1954:98) : “on aci:aunf of his
coming may be equal to ‘because he comes’ or ‘becanse he came’ or ‘because
he will come’, according to the connexion in which it oceurs”. The correspond-
ing Polish phrase:
(36) z powodu jego prayjécia/prayjazdu _
does not imply any indication of time either. In order tct egtablish th?ae
relations the English language has developed the gerundial _forn}s which
may express both the perfective aspect and a sequence of ac];mns in &*SBI;-
tential string. In Polish and English Sy,.;y a8 well as Sm_b and -ing of nominals
respectively, this relative time, understood as a relation between the time
of performing one action and that of another one, may be expx:essed only by a
semantic interpretation of the verbs connoting particular nominals.
(37) T intend writing a book
(37a) Planuje (zamicrzam) napisante ksigzki
refers to the future, while
(38) I remember writing the book .
(38a) Pamietam pisanie tej ksigzki (Ze pisatem teg kﬂquz'kl:,)
refers to the past action only on aceount of the meaning of intend and remember
(cf. Jespersen 1954 ; 96). All the substantives in the GK&E&P]BH quoted b{:l.]nw
may express the actions performed simultaneously or prior to the actions

denoted in the predicate:

5 Singe the class of pon-itorative verbs 18 in fact unm&rked. in Polish, they often
imply repeated actions as well. In this senss e.g., chodzié-chodzenie may bo SyNONYmMOUs
to chadzaé-chadzanie. In the group mentioned here, then, rﬂpmser_ﬂaed by dojadad, the
perfect. prefix muy be sometimes added to non-iterative stems, which lead‘s to 'I;ht::-‘ s:aimﬁ
effect; dochodzié, used more frequentty than slightly awkwarc? dochadz.uc. The s}rnﬂar
substitution, though, does not work correctly in all cases: dojedé, for instance, 18 not
equivalent to dejadaé in thas respeect.
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(39)
did not like |
does not like

John < will not Tikel her reaction

-

(39a)
nie podobala sie
nie podoba sie

SN nie bedzie podobad sig £ Jenirenkoja

The ambiguity may be sometimes elimipated in both the languages by
inchiding one of the appropriate adjectival or adverbial phrases, e.g.,

(40} John does not likc her present reaction

(40a) Jankowi nie podoba sie jej obecna reakcja

(40) and (40a) express the state of liking which iz contemporary with
the activity represented by reaction. Some other phrases may express futurity,
eg.,

(41) They were talking of tho future landing on this planet

(4la) Rozmawiali o prayszlym lgdowaniv na te] planecie
In order to refer to a past time, the English language may usc the gerundial
nominal in the perfective form, which is absent from the Polish nominal
system, or one of the expressions implying the past, which have dircet cquiv-
alents in Polish:

(42) John did not like her kaving reacted in this way

{43) dJohn did not like her then reaction at that time

(43a) Jankowi nie podobala sie je] dwezesna reakcja

In many examples quoted above the nominals were preceded by a possess-
ive pronoun marking the category of person. The category of person is not
dlrectly Present i S gaerhs Sverp OF gerund in either of the languages, The possess-
ive pronouns snd partly Gen. Sg. and Pl. of nouns take this function and
mark the category of person for Polish and English nominals. The difference
between the two languages in this respect lies in the lower frequency of their
usage in Polish. Let’s compare the following examples (some of the Folish
examples inspired by Puzynina 1969: 94 - 95):

{(44) I am pleased with my going to France
which in Polish may be expressed in three ways:

(44 )
z mojego
Ciesze si¢ {ze swojego} wyjazdu do Francji
z

V5.
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(46) I am pleased with kis going to France
which will find its Polish equivalent only in:

(45a) Ciesze sie z jego wyjazdu do Franeji
Another set of examples:

(46) Janek cieszy sic {ze gwojego
where the possessive pronoun jego (3-rd person Sg. Masc.) could be also used,
it would indicate, however, s different referent.

The English equivalent form:

(46a) John ig pleased with. his going to France
has the ambiguous pronoun Ais, referring either to John or to another [+ Mas-
culine] noun,

Vs,

(47) John is pleased with ker going to France

(47a) Janek cieszy sie z jej wyjazdu do Fra.ncp
allows no such ambiguity.

If, then, in Polish, a nominal and a noun in subject position refer to the
identical referent, the possessive pronoun may be either ncutralized to the
form swéj (or any of its morphoelogical variants), or else totally deleted. Other-
wise, the pronoun is obligatorily present. In English, on the other hand,
the pronoun is most often obligatory, if the subject of the action is explicitly
stated.

The same function of person marker may be fulfilled in both the languages
by the Gen. case of nouns:

{48) Marie¢ zdziwil wyjazd Janka

{48a} Mary was surprised with John’s deparfure

The final remark in this paper will refer to the position of the nominal
modifier in combinations with aetion nominals and will gignal some remain-
ing verbal properties of this kind of nominalization.

The English S, may be preceded by an adjective, while gerund- followed
by an adverb, the opposite being ungrammatical. This behaviour points
at a cloger affinity of 8, to substantives, and gerundives — to the corre-
sponding verbs. Sy, .p, 00 the other hand, may be only preceded by an adjective.
The Polish 8, ..., also tolerates only, similarly to the English one, the preceding
adjective (ef. (49a) and (50a) with those from Lees 1963: 65). The Polish
Sears cOmbines the features of the English S, and gerund, allowing either
an adjective in the preceding position or an adverb in the following one.

(49) the rapid painting of the wall

(49a) szybkie malowanie Sciany

(50) patnting the well rapidly

(50a) malowanie sciany s2ybko
Sdaver’b tFpE:

} wyjazdw do Francj
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{51) his unusual flight

(52) *his flight unusually

(8la) jego miezwylly lot

(52a) *jego lot niezwykle

Other verbal features of the Polish S, are: 1. the retention of the passive
voice, which is characteristic of the Knglish nominal of the gerundial type:

{58) the necessity of loving and being loved (quoted from De Quincey

after Jespersen 1961 : 115)

(63a) potrzeba kochantia i bycie kochanym
and 2.the preserving of the reflexive pronoun si¢ in the Polish S, derived
from the reflexive verbs (Damborsky 1965: 154 - 157):

(84) calowad sie — calowanie sie

(64a) to kiss (each other) — kissing (each other)

While, however, the verb in (54) must be complemented by sée or some other

object, the nominal in the reflexive meaning may delete sig:ich calowanie,
if the subject is explicitly stated (ick). In English the phrase each other is
optional in either case: they kissed {each other) — thewr kissing (each other).

As a final remark, it should be pointed out that all the sentences and phrases
employing nominal forms may be expressed by the corresponding clausal
structures, and though the sentential paraphrases were not given in all in-
stances, it 18 obvions that all of them ure the nominal equivalents of predicates
expressed by finite forms of verbs. In both formal and semantic aspects,
the verb is the primary, and the nominal -— the secondary formant, nom-
inal constructions, however, prove to be useful by providing a tool for
introducing synonymous stylistic variants both in Polish and English.
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